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Autoethnographic Fiction: Alice's Adventures in Multilingual Japan
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Abstract: These essays are the first drafts of the chapters for an autoethnographic fiction
titled Fustuno Maruchiringaru (An Ordinary Multilingual), scheduled for publication in 2027.
From June 2024 to February 2027, approximately 20 chapters, including a prologue and an
epilogue, are planned to be written in Japanese. The work is based on the author's personal
experiences and follows a character named Alice, born and raised in Japan, whose first
language is Japanese. The story portrays Alice’s everyday use of multiple languages. While
Japan is often misunderstood as a “monolingual society,” the work shows that it is, in fact, a
“multilingual society,” and it challenges the concepts of “ordinary” and “equality” in postwar
Japan from the perspective of language use. Themes such as diversity, coexistence, colonial
and wartime aggression, and the power of language are explored, with a narrative of
homeland loss and regeneration. The work encourages critical reflection on our
unawareness of the privilege of "Japanese" and "English" and the linguistic hierarchies we
live with, aiming to bring out the reader’s own “language stories.” Grounded in critical
metalinguistic awareness, it seeks to explore the possibilities of creating a socially just
world. In order to prepare for the publication of a future English edition and to explore the
impossibility of translation, English translations of all chapters are included.

Keywords: Multilingual Japan, Language Use, Being Ordinary/Normal and Egalitarianism,
Colonial and Wartime Aggression, Critical Metalinguistic Awareness

B cnooxzvyvqid, 2027 FEICHRTED [H2o5D~LvF Y vhL] &n
S B REZEN 7 4 7> a VEMD B EDOWIRTH 5,2024 5 6 A5 5 2027 2 H
AT, Yueu—2, Tvu—2s%80K 20 EAHAECTHEINI FETH D,
AETIZ, EEEHHORBRICH SE, AAREINHAAE L, AHED [HAE] TH 2T
YREWHI NI, HEMICS SHEREIBRTFER#C, HRAR T2/ ) virtea] &
BREINDELTH L), EBICE T~rF ) v Artke] Thd T bimLl, BiEH
Rk (525 © [FEEER] 2 S5EFHOBIS2» OMVET, SN, 4,
JESERMENSE, SEoNEd T —~<Ic, HUPEA L HAEZH, & i THARRE) © &
i OFEECSHEN e I I F —ICEHE b2 L2 b I+ 2 K E %R L.
HEEHD [SEOWE] o2+ 2 HiET, HHM 2 2 SEZHvHic, S
MNIE R R A~OREEN 2 2 —1CH 2, FEROEFEROHIRICHiZ 2 7-01c, £ 7
FERATHETE R BE B 7= 10, REDERE M3,

F-U—F: wAF ) vt LTOHA, S, 520 LFFEEE, ER
AN TE, #EHI 2 2 550G



BEMNREEN 74 7 a v S S5EEESARICBITST Y ROBKR

R KRZEHRFEALH TR
LR
0 Fuw—7

ZA4YVEVYTTYVRICRDE :=AF ) VAAED Y LNEET

RROFyF v/ T/ I—

BHH, 74V VIR T 201, = v IT—% BT, ZNEFEZAD~v vy IT—72
o2 AZTH—LWVHXDEFFLVYIT, THLHELTNE, UbRoZWNXRITE >
TATIAAL, AT = v THRFRICUINEZ AN TR T 23w, DI &, ©F
DOT T FHEE B,

[Z4 Ve vo~era—Xhbsunln, (LW
[~y =D Ed, {bRZ5D7? ]
[(AFxvaNehrAdvFADLdEbe, v~ vaT—D—FBLLWEIITE Z2HBA
[MEFLIC A EEEU ED H 25 LWL, K bREIDBRWE £ 7R
(DX, bHbAA, 12D LH\\7E X

DL BbIEHAETLSRoTWn, v VI —, HEICHV b, DL b
7ZIREET 2, o D ELAERBALICE DY O A ANFDE ETHFrED INT
Wi, B ENTTN—=Y, BRACICEEPIEEL 22 oHIXITIZ, NS HRF ¥ L
ERELERIDBDY, €I YELCT T FTAEROLE LR EDR WD, ~ZTHD L
T3, 77700 6713E, MZBWELTWEES 950, ~=T7DRIEICIrbVIL
NTWd, MOWHFTr I ENETHICERBIIANGT Y, TTa VBT EFTEL44
SVITN—=LT, IA—YDb DV Hbehk75, 7T F RS YiEL X u 75EbEE
IR, Wbl F¥EgETELDND,

DOIZLOZHETNET VR, Cro/zX—=bF—20bbolt=v /3 —LThHb, 7
AV VTR, SFEA =V 723 —LTHUD S, =v /73 —LTHLILEENSIE
E. =9 73 —=LTHUEDL I 0, ZNIFIEIE, TOOEPETEEZL-0D4HE
WoTEW, =V 73— LEFARL» OB T 2HHICEIFIZEdHBNIE. 25T
TWZedHd, 722 ZIRTAVYRT A4 VEDIFDLIYLTWVEASH, Fkdh
(Y ayaTliiil) T4vE0IDIE, bELIZIED» 2R, ol b,
DIzl D=y 73 —LBT VALV DIF, KEZ{LLIZFE 7L b 3k, =1



F—DEFTIERBAAR - FruriZolehrb, LI EITTDH D,

N— b F—F, vV IT—F Oy FICET AT DR —F L DT T, HAICE
Sb3biz Lo~ FBHEICI 2T NG, ZRIEEZLE2II, HEnh b o
ADODEBDLELLDE ST NE R L II ORI DIC R LWV ERZ 2D Z
AMERRAIC, = v d—=56L3%2EFLELLETVE, BEOODVWTWE Y BV I L—L1
THZ2 T E2HNATICIHL I N, TIULELHAEDEZSICDAZ LTz, £
THZENEBE LD EHI e LT LY b o7z, HIEHIC N— b F—23 8%
PIFTLBE, RIFFEFBETHELELEA, HIFHAGE L 255 R D Th 7z LS REICH
RLTze DTDOTIE, TT7FBAFLaD AJETEA TV,

HAGERD 5 \»

HlzLIiF, SORZAAETECTR S, TN, D2 LORREIT, b7 LBEET
WEREY, bILOFEE»OYIY 3T B TE RV, DizLIiX, Zhn2o6 0,
HRbeADEENPL, Db, ZTNH, B L LHILHGZONLI LD, Db, DT
Lid. ILEZHCEL I L L TE b olk, T, b LOEINE LR
M= iz &b oT, GZAbNZI eBObWw, bz L, HAT, HAGESH
DNDBFRICH L) LorTadolz, 3k, BT TR, 20id. £ 2 TIIEEE
ELTHE AN TV, FHIEREDHIICTD H o7z, 20T, DL DEME o7, b
Tel7ebid, ZARSIICLT, b2 EHEREICAEEINED 5,

b7-Lix, BREBZEIT PO L o T, AmzbUOCrI N &idhv, HAGEZ
I DLEVST, I INEY, bbbz L2 edrv, HREZET2O
Evo T, BlliEEbDNZZE b, BARZOHAGEZ, IELWE 2, MiE->TWw3
. Bz b, HREZGET 2L E o T, T 2 2 Lot 2T C
EBLT L Lo/l b, HRELZFEIT 2O Lo T, ZZICEAEVE S ICHD
Pl b, v, HAEBEZGET PO WoT, 7= REV N o722 &
bR, HREZEE T O . BT szt hvneHiFonzce b, v, 2720,

V' b=z« Rx27 vy bFT7 - 775 Z(Tove Skutnabb-Kangas 1981) 1%, £EiE%., ORZIH
(origin: YN EH L 7-558). @HES] (competence: Td AL T2 558) . QOFkRE
(function: & DHHFICHHT 2558 . QNN T AT v T 4 7 4 AT
(internal/external identification: H/rHE thFEL O bRFETH 2 L AR I NI EE) O

P2 HERDT, TOIHLDOWTNeRIY TR TNITREEE W2 S| & L (Biphid

THme. 2021, TEEEE - 5EEAME SLAl < A LBk 110-111) . bLick

> TOHARFEL, ZONRTRTHHTITE S,



cnbiE, BROAKCTHABES S8 T2 AAEEE L LTHD LTnT, 0
TH 5,

bzl TBADTIE] ik, Zhid, & 23, BEFETHY., REEET
HY, TAXFETHY, WEKEEGBETH Y, SFIEARTHETH D, 2L, 2 & 2L,
JNFEETHD, PLIAEBETHY, IxVe—GBTHY, RFFLETHY, VL
ETHY, EVINETHY, FX—NEBTHYH, FALIHAEBETH D (b2 LIF AR
AVEERDLD» D), ZNIE, T2 21X, Z7A—NAEBETHY, NFRAXVDHEETH D,
ZIE, 2 2B AV EAS TR, 2 u s Y YEELN D 7 4 ) v v EEEET
b (brzLi3g e /3Bt ey YiErbhr b)), EEUNO I T IETAFTELL, D
7ZLIE, TNOHLDEEBRFEE V2L E VST, BEOLNZI LIidhWn,

b= Lix, BHREX DL, ZNE, HAESHFZ THL L rPHTH L L L)
MCIEE o2 v, ZhE, KK RZEICT 2, # T AR ORI 5 XERE O
B, EInHIbIFrHESOE Y LaEEL T HEHO LTIV b TH HHIC
N2 2rbbd, ELWEICHZZERES LTHTE R, BiFf2rRw
L. EO2 TR0, SLEDEHOT Y A RICELLEEDL ST, HFH
BB5720 05500 T, WolEIBd )08 %I LAY, BHBELEZY LT
b, bR, bizLIE0EY Lrniawy, bizLoFEEERICHEI R,
TH, FoT, TNE, DELETONMIARDES S b,

74V vk, EEOH?

(D72 LOARBREEE Lz, TV R, BAIEY 5

AvevYy—CTELNTELFREICE, [M#EELL EHFHEWMETFR T 28X
50 DA E %ﬂ%ﬁf:fc&@hb:ﬁﬁ%iﬂ\ [HHEAM A LY Okinawa Jinzai
College | DXLEAAA EANADWA P BETHED L — by 7L L b ICE 5Tl
2, BEOZKEY EIF, 77V R, ZFJus. 74V v A IEATHETBE L L)
WTW3, Ay =YD VETEINTE Y BLIHAETEI LTV,
HLroBEHbEN, [TuARISH] 257oTnd, FX—%#HIF2 0N,
Eﬁ%%b&@wéivﬁ\fubiokﬁéo

ZAVEVYDORMIZHE IV EFABEOEBTT X AL T, WloTr 7 ) AR o7zL &,
Dl LI /URT, LR TR7E o7, bz LR [RESHH | c &S+
[BL WAL JOEFEICOTHARENRFAELZ B s ) L EXATE LR ED
BiiE72 o7z BURRYORFFMARNCEZE S, BYES2IL0, 7T+ T - =



ZIRFD7 4 )€ VULHFEFTICHF L. 720z oZ id ) Fl o Tnd EfFL
TWwiz, 3L ¢, bLOBHEBRICEBWTIE, D2 LIFEENRTEZ S L, ©¥ Y
LTI TE o7z, TD, LoDl A, bizLIFHRH T, 26727210 KE ViR
LR ADLIRDDIE T,

77 ) RARFEEIERORD 2 AT, IFaLos <, B cilbn v 2BEBHO =7
FUYZBOWLT T TERFICRY . B2rHIADI 773 ADufICHL
CMOLNT Wiz, ZI0nH L&, 770 RF, bAbANMWEBLE, HEL W)
o, EAL=T M) Eo0h, =7 FIBMELCWZDdk, =7 FVIiIfz L
THF7odh, =7 bI00E (BZL6HVE) Mz LeRXoTn/Dh, dOF
TWwnEBnTEBLYRY Lz, Z20UE, YFobzLicik, [TAERFY O T5E
=bARADPAZEATE 27200 ES, 2R3 bLAE A e YiEot iz A
NEPVDORb AT ST b, DLz, 77V RX0Vbbobenrolk, TC
o LwZ & 2RIT. FRZIXZO0E 21007257,

[BEFECREL 7206, B2LIY7ZLEL x5l

77V ADEIPDIAE, OB EBL VI T-E MO LS hblic, o<
D ESVEDPET, NI, EHYEL o TNE, KENICMZS b T0E 2, b
Dolz, Bizl, HETLSRobETONEIDE, BATI o7, ZLDHHS AD
W7o TLEI, LoXI, DELIEBEZHIT. HBT2E L2 oT, DrV F
L7z, B0 3A, oz, R EHELo 0D, O EFDIFHLVEEEE
IEZ LT, blzLid, EAR=TMVIChEDEAL)H, TTLIERRRE LI
57590 TFVYDLLFILROTEDREDH, blzLOW-728 T A7,

HEZERGT57-DDEFE

o, ZTLEIFEo 2,

beLlidniE, ROV EDTH D, TTAAKRFDT AP AT RITHIEL T 5,
V= IR TR EARNFRDIZ) TH D, XAFE, 2O THAD L DRI - TE
TT A AHBEEREDREICLVRZZbDD, FoXMHOMK, > W HAFEICX 2
RE&, Z L CHARDHIK L Wy EROFRNDAR2 T, HAA, 20T (B iciHitto
e oficEEnzTEb720) LHIO AL L OB IcEHREES 7 v~
A BIAATE, EE RS THARNL Z D7/, g7 U DR £ Tl HTH
HEeERN Bz T, ZOHAZAL. 74V VYAl LT, UoZhEDLL
T&7,



D), IHbHL TEMHFEICR o TV IMRIFLBRIFAZERLZLE, bZLE
Hid, EHVEBTELSRD) LT, fIRIFII~=J ChEINE D, fEEEIZ X A nm
JETIEHZTNE, IANFTRCELSLTWT, 2ol LEzE (Vv - 77
VH) THLEFYEDLEDIICLeRD, LTz, 20L&, MRIEIPEI VIR
ZLRoTWhaDF, 27 u7FELY b Y YFEDIZI B LI EFubzl ewn
IMEFEZERAMEZAND 72DiIc, TLHRICZ ) o TW72DTIEARWES I 2, il
REFEF, BRI E»L OV L W) HAREICK 2KETHE. D LIEAZED 5T
37, 7277, BRTIRALARWI L LTEVEATLEE o7,

W, b7z, AAFoHEOE ) THOTHWE L, e ) THOTWDE I L ER
OPHa—NNDERPFEZPTCANEILBH S, [HETwia, bolBA
T\, EYYETH B, bELOKEBHENE, b5, [BHeTwsh, bot8
R I, SEIEF, 2w FETH L, SEANE, HBHEETH L eI VRELD D
EFECHE 2 A0 75203 ) B LEELEEZTHWELDL, 2975, A—&, RATK
JGL7zH6Wwndh, ER-TWwB e, [HEThwihn, bo BRI W], I5Hic, &
ET7AR =2 FWE, ZHEFERIODbEZLE oL, ok LTk, RERICIAYV
FLTLKBRATHY 272\, HIDZRWDED, &,

WE, DlELIE AloTwnd, SEIFASTEICLILZ YT —F, DL ~DEFFD
A VDY, WELODOHEZDIDHRDTH B, blzLIiE, 22T, EAELD &
Wo T, WE ) BaitHECR R EZ R LN MEEMZXT/-0 352 Lidk
VW, V=T ==l oTNT, bLDIZ xR AL RGBT IZAD VWL, LA
HNEA I A IT7HDIC. b LOEORFBICEBI LN, S HRLC2LEZDITLTL 3,
blzLlorbEdbue—ArE—FEhD, ARICHPIRITTORTH L, RITX Lad
D, BEDOBIEH XA >TWZ R Y 7 VYRRKRICHZR > T, b2 LDRED/NMNEEZED
JThH, vy "F =MD LS ITMEATHHONS,

[ ZWERTDF] 3. 7YX

274 Ve VEEED S b, v = JHHBEED LY vEMEEHOIICEEEI LTV %%

T, WEL L HICT74 IV VYORAHEL LTRHAIN TS, FBEHECED N EZEIL 7
AV ETH B, TNIFEEMCEZ T a Z7ZELFELTHE L EH2TIW,

S [ZWREFFROF] L3, DELOEIT [Za— VAWM ENEINZEEDOD Y L5
Thd, [Z7a—o VAWM Lid, R EOMSEHICL 2L, BiRoE0 L) HE
krat, OFFN - ala=r—>a v, @QFFRE - BisE. 7y v v O 0
A - ZEPE, BLE - ik, ORbicH T 28 E HAANE LCDOTAT VYT 4T
4= TOfh, IBIAVWHEELFRCEME, BFERR - kg h, 727 —
7t (REREZEOER2 T ED2) VX —v v 7 N -mBE., 27



HAEF N, HAESL, HEOSHEDOIIIFT2EETCHET Y ZOYEEZENTAT:
WV, D7ZLICESTIILTAEZEL LW ZLRERADFTNE, HEOSED I
TFErEECERLLVHIZLZDdDIF, BEEF» T EANTHE, LA, TUX
EWVWI = I —L%, CEXN= =D LI T2 %22 d272D1F, b2 L
X THHOIRE Y 8| pollicTr ot 2 liHicsZNG & 2A8H- T, [HR
HHCH D Z RNV EEZARNDEBELTALI | EEDNTH, [z liFELON
Torb, ZARIEIFTER] LAEEMBICEATCLEWY, [FEEEBE N1
V7wl LDV EIRLNBEIHRE >0 b7,

TVAREWIRAVY FHEVTEDIE, b0 2HALD 5, HEOSEEEL. &
O DB E2TERL TS, 2D 0E (v FahBAEESTLED) WFE
FELTEHWTWBE L) &, RAEDETHRETAE THELT, WAWAAREECES
KEEINT L EXR-oTCERAl BDEAI R EEDLNTH LR RV, £
[EIEE] b oL idoIic, bz LIIFEMERE L LD ICEZ TV T, ZOEFRICIE
FIU=RHY, Znx e (ICEBRELCVHL 22D ABBERIC22boTWnE, 20
AKeBELZELTHIZEODT T LI LRI, 220, TV RE VI RLYF
R, HERESLEED W EHEHE, 77 v 2Py 2IcEE 0,

TUVRIZ, DELELYD, ZFOEBELRLED S, HFEAOLDIENTESLH, bzl eflTn
LA M EDL5TE0HB, 0D F  AANLVICETHIURIELWVE Z AT,
EABHFELCTZWLTD, LT erTiE AR, 2O TEHIELLIET S, b
SVEDIE, BATHEDPAHZVICEBEIFLCLEI LT HERYa—2 2L IE
L7z, TV RV RATHLL2720) LTW0nEEETIZ, Vot ARTELREELE D
> THFOMHFICRVIATFNTLE 5. ANFEEHRHRZTZOZ0hED, £V
PHALE, RICHLEATLRL, TNTVDELIARHE, LXiCE, ThbhrtF
Ebhd7h, MRICLEZYDLTLEI LD D,

4T VT —F%kbo AMD L CERYEE [ - AAMOERIC
DT
https://www.mext.go.jp/b_menu/shingi/chukyo/chukyo3/047/siryo/__icsFiles/afieldfile/2
012/02/14/1316067_01.pdf, 2024 4 6 H 11 HERMET 7 £ R), T/, BEEHIC XL,
sa—N"AAMEF. THRAAELTDOTAT YT 474 —%HADXIIC
NI LZECHEELAIRE LT, B2 aiEE N -2l —vavEh, &
R - R, EXXHBORBMHEZFICN T CRA 20 CIERETE 2
A (BBA [7a — v AME RO H#EE B 3 2 BOR T iffi ]
https://www.soumu.go.jp/main_content/000496468.pdf, 2024 4£ 6 H 11 H
BT 7€ R),



https://www.mext.go.jp/b_menu/shingi/chukyo/chukyo3/047/siryo/__icsFiles/afieldfile/2012/02/14/1316067_01.pdf
https://www.mext.go.jp/b_menu/shingi/chukyo/chukyo3/047/siryo/__icsFiles/afieldfile/2012/02/14/1316067_01.pdf
https://www.soumu.go.jp/main_content/000496468.pdf

TV A, BROSEEHEL, RO B EERITERL AR OET T2
Lo T, BELCULEZD CoTHICEHINTWAHE (AW o TG K&
ATOuEbns b, ZNEFE oK ARRETH S, TR, X EEREPLT74 Y
VI T TN E, ZNFBD CTRONZZGETIE» D 2L, SFEAFERICES LTw
T.HIIEDDHEZBoTRICED L LI REHRE IO LAERKL S VY- T
CRED Eo-HERZEXE ST WS, T T, MENICECEEBE L Tw3s X5
HAT (HIEDPORRAP VDXL LD, VoA ZhOHICEELEZL, 20
HEFHFCTHTIHEATL2EE R0 [TEFDOT] RDTH 5B,

b, TVRDFELZ Z i, R T®A-W] D2 TET o7 BY 2k, T
VADBFEND Z EE, TIRLWI 2072008 W DFEPIREEL T2 [HY n/zH
HIKROATHTwE, TH, Z2blx, 22 od ) I588Hhs0d LTL
o, TYVREFTIVROWMETHY, 7Y RLWMHALITV LD, 2 Lk,

Hro bR TNTLE LD, [THFFOTF] TYVRR, ZObobeix, ZNT
WTHRABHNZ VA VEAZY TEZOMHRZIRT 2 L 2 icfioT\w 255k
. HARFE., v Vil O =20TH b, HEDEEB Lz I LIV IT TS L wn
S&h Y, LEFICHREIFIC, EFICRV LD, LEIEFRND L HiC, L&
BECBERL, T x2fuads, FLIFEZLTWS, ZEd 3. HEEAIKC
BVTH, OFTHLWEY HTIERWEA I,

TVRF LD D=AF VAL THB, ZIVIiik LTHIZVL, v/ T—D
Mo T c, EOEO T T, EROBOT T, o< b &,



Autoethnographic Fiction: Alice's Adventures in Multilingual Japan

Institute for Advanced Studies on Asia, The University of Tokyo

Waka Aoyama

0 Prologue
Becoming Alice in the Philippines: In a Land Where Multilingualism is

Commonplace

Mango in a Tokyo Kitchen

[ was leaving for the Philippines tomorrow and I was eating a mango. Iltwasa Thai mango.
It was orange rather than yellow, and slender. Sliced along the flabby
seed, I cut a lattice of slices with a spoon, scooped a few pieces, and popped them into my
mouth. My daughter, Athena, hardens.

Better than Philippine mangoes, yuck."

"Are you comparing the taste of mangoes or something?"

“With Mexican and Indian friends. We would play to see which country has
the best mangoes.”

“There are apparently more than 500 different kinds in the world, so there's no way to
compare them."

“You know, of course, we're just messing around.”

We were speaking in Japanese. Mango. Even though [ was in Tokyo, my body was reminded
of this. The sticky air clung to my skin, and I could feel the common fruit sold by the kilo on
the streets of Davao. In this neighborhood of densely built houses along the coast, there is a
small chapel and a large mosque, and the Visayan and Maranao languages connect and
divide the people. What does Athena's body remember? She is being cared for by her
relatives in Manila. Street vendors are not allowed in the residential area surrounded by
high walls. We eat a fruit basket in the over-air-conditioned dining room. Athena speaks

neither Visayan nor Tagalog. She speaks English with his cousins.

My name is Alice. It is a nickname given to me by my late partner. In the Philippines, we
usually call each other by our nicknames. We call each other by our nicknames so much that
we forget that they are nicknames, so that we can almost say that they are the names by

which we live in society. Nicknames are sometimes within the range of one's real name, and



sometimes not. For example, it is easy to see that Christine is Ting. [t was not obvious to me
that Jose was also called Ting (as opposed to Pepe or Jojo). However, the fact that my
nickname is Alice has nothing to do with my real name. My nickname Alice has nothing to

do with my real name, only with the fact that my partner's favorite author was Lewis Carroll.

My partner used to give me mangoes soaked in syrup and called them "peaches" as gifts to
my parents in Japan. They reminded me of yellow peach cherries, but with a flesh that was
more mango-y than the temperate zones. It was a gift from the tropics, albeit one that looked
a little uncomfortable in the heated living room with its overly bright fluorescent lights.
When my partner called on Sunday, my father thanked him in English, and I translated into
English since my mother spoke only Japanese. In the background, Athena was playing with

a Mexican doll.

Japanese is hard for me

[ am writing this book in Japanese. It is my mother tongue* and cannot be separated from
my existence as long as I live. It is hard for me. It has been hard for me since I was a baby. It
is hard that it was given to me with mother's milk. I could only take the breast in my mouth.
[t is hard that it was given to me with rules and values by the society in which [ was born. I
had no choice but to attend a school in Japan where Japanese was spoken. At least until high
school. It was taught as a Japanese language there. My mother was also a Japanese teacher.

[t was my destiny. That is how we are born and fall into a certain language environment.

[ have never been threatened with death because I speak Japanese. I have never been
ridiculed or ridiculed because I speak Japanese. Nor have you been forced to leave your
homeland because you speak Japanese. You have never been told that your Japanese is right
or wrong. You have never had difficulty studying or finding a job because you speak Japanese.
You have never been treated like you don't belong there just because you speak Japanese. |

have never been denied an apartment because I speak Japanese. Nor have [ been told that I

* Tove Skutnabb-Kangas (1981) defined a mother tongue in terms of (1) origin (the first language
acquired), (2) competence (the language one knows best), (3) function (the language one uses most
frequently), and (4) internal/external The definition is based on four points: (1) competence
(competence: the language one knows best), (2) competence (competence: the language one knows
best), (3) function (function: the language one uses most frequently), and (4) internal/external
identification (language considered by oneself and others to be one's native language). Super Basic
Second Language Acquisition Studies: SLA, Kuroshio Publishing, 110-111). For me, Japanese fits all
four of these criteria.



cannot love someone because | speak Japanese. However, this is all based on the fact that |

live in modern Japan as a Japanese citizen whose first language is Japanese.

[ do not speak my neighbor's language. It is, for example, Korean, Chinese, Ainu, Ryukyuan
languages, and various sign languages. It is, for example, Kurdish, Turkish, Burmese,
Vietnamese, Bengali, Mongolian, Nepali, Portuguese (I understand Spanish). It is, for
example, Khmer and Pakistani languages. It is, for example, Indonesian languages, Filipino
languages except Tagalog and Visayan (I understand Tagalog and Visayan). Various
languages other than English. I have never been criticized for not being able to speak any of

these languages.

[ have a hard time with the Japanese language. It is not about whether I like or dislike the
Japanese language. It is similar to a dream I often have. Somehow I find myself alone in an
open, glass-walled library, and although I can move around freely in the library, I am unable
to go out into the beautiful garden. I can't open the windows, and I can't find the key to the
door. It is like when Alice in Wonderland fell into a hole. I pretend that there are two of me,
one encouraging the other, lecturing the other, but it doesn't matter. I am alone. No one can

hear my voice. But wait. Am I alone in this loneliness?

Is the Philippines an English-speaking country?

“My book has arrived, Alice, and [ will do my best."

The photo sent by messenger shows all five volumes of "Care Worker Practical Training
Textbook with full-text furigana" spread out on a folded bed, along with a tote bag with a
logo bearing the words "Okinawa Jinzai College" surrounded by hibiscus flowers. The sender
of the photo is Clareysa. Twenty-nine years old, Filipinx, and working as a care worker in
Naha. The first half of the message was written in Visayan, and the second half in Japanese.
A video was also received later. She sings "Tinsagunu-Hana”. [ was relieved to see that she

can play the guitar, but also enjoys playing the sanshin (Okinawan guitar).

When I first met Clarice in Davao, a city on the island of Mindanao in the south of the
Philippines, | was twenty-eight years old and she was two. [ was a doctoral student eager to
conduct social scientific research on the lives of the "poor” living in "squatter settlements”
along the coast.1 was enrolled in the Graduate School of Economics at the University
of Tokyo, had a scholarship to study at the Institute of Filipino Culture at the

Ateneo de Manila University, and believed I was doing mostly well. At least in my self-
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consciousness. [ speak English and learned Visayan in language school. But in reality, I was

like a baby with a big body.

Clarice was a true baby, curious, and would get lost chasing the neighbors' cockfighting
chickens, and would be severely scolded by her mother Clara and father Roy. On such
occasions, Clarice would cry and then, with her eyes rolling back in her head, she would talk
with great gusto about what kind of chicken it was, what it was doing, what she had done
for it, and what the chicken (or perhaps its owner) was saying to it. It was all Greek to me at
the time, but that was because [ was still a baby who had just been welcomed into the
Visayan language world. I was smaller than Clarice. I was just flapping my arms and legs

before I could even speak a word.

If you speak English, I'll throw you out the window."

Clarice's mom slowly told me, as if | were a baby chick with eggshells still attached to my
hips. It was in Visayan, but I instinctively knew what she was saying. If [ spoke in English, I
would be thrown away. I would have no one to rely on. [ immediately raised my eyebrows,
stroked my chin, and said, "Okay, Mom. Although no sound came out, my body had already
begun to learn the new language. I wondered what kind of chicken I would become. Would

[ be able to fly at least a little? I am a chicken, but [ want to fly, and that is my problem.

Languages for Hospitality

Twenty-seven years have passed since then.

[ am currently staying at the guesthouse of the University of Ateneo, one of my alma maters.
[ am not staying in Manila, but in Davao. Davao was once a prosperous place with the arrival
of Japanese immigrants and the management of abaca plantations, etc. However, the
beginning of World War I], the invasion by the Japanese military, and then Japan's defeat in
the war, left a complex emotional and traumatic impression between the Japanese, their
descendants (mainly children born to local women), and the local people. The surviving
Japanese and their descendants are the most important victims of the war. The surviving
Japanese and their descendants, until quite some time after the war, lived in secrecy as

"Filipinos," concealing their origins in fear of anti-Japanese movements and discrimination.
Yesterday, when I had lunch with a priest who has been helping me here, we were chatting

in Visayan. Father was born and raised in Manila, and although his native language is Tagalog,

he has lived in Davao for a long time and speaks Visayan, the lingua franca of the region,
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quite fluently. However, the reason why Father was speaking Visayan at that time was
probably because he was warmly welcoming me, a stranger who speaks Visayan much
better than Tagalog. Father did not blame me personally for the atrocities committed by the
Japanese military, which he had heard about from his uncle, but simply told me about them

as something that [ should not forget.

When | am walking alone in the streets of Davao, I am often approached by local residents
who notice that [ am walking alone. You are so skinny, you should eat more. In Visayan. When
[ do not respond well, he says again, "You are skinny, eat more.” This time in Tagalog. This is
because foreigners think that Tagalog[Filipino] 5, the national language, is more
understandable than Visayan, the regional lingua franca. When I was at a loss as to how to
respond, I was told, "You are skinny, you should eat more.” He followed up in English.
Twenty-seven years ago, | would have been upset. It was unthinkable that someone would

comment on my appearance. A stranger, I thought.

Now I know. The various verbal showers are a sign of hospitality to me, a blessing from God
itself. I am not suddenly asked to show my ID card or questioned because | am a foreigner
here. In fact, even though the car was empty, they sat down next to me and stretched out
their arms very naturally. My body also entered the local mode, and I naturally relaxed and
stretched. Even when we reach a hill and an old lady's durian rolls onto the floor, damaging

my little toe, I can't help but smile like a Sampaguita fairy.

Alice as a Neighborhood Childé

3 Filipino is one of the Philippine languages spoken mainly in the southern part of Luzon Island,
including the Manila metropolitan area, and has been adopted as an official language of the Philippines
along with English. Although Filipino is the national language as stipulated in the Constitution, it is
considered to be practically the same as Tagalog.

® Neighborhood children" are, in my opinion, the counterpart of "global human resources. According
to the Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology's conceptualization, "global
human resources" generally include the following elements. (1) language and communication skills,
(2) initiative, positivity, a challenging spirit, cooperativeness and flexibility, a sense of responsibility
and mission, and (3) cross-cultural understanding and Japanese identity. In addition, human
resources with a broad range of education and deep expertise, problem-finding and
problem-solving skills, teamwork and leadership (bringing together groups of
heterogeneous people), a sense of publicity and ethics, and media literacy (Ministry
of Education, Culture, Sports, Science and Technology, "Fostering Global Human Resources"
https://www.mext.go.jp/b

_menu/shingi/chukyo/chukyo3/047/siryo/ _icsFiles/afieldfile/2012/02/14/1316067 01.pdf, last
accessed June 11, 2024). According to the Ministry of Internal Affairs and Communications (MIC),
global human resources are "people who can play an active role in various fields by
acquiring rich language and communication skills, independence and positivity, and
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[ would like to write a story about Alice, who was born and raised in Japan and lives between
several languages. Writing a book like this is an adventure for me, but the fact that I have
lived between several languages is far from an adventure in itself. My late partner was forced
to give me the nickname "Alice” because [ have an extreme fear of going outside the "routine,"
and when he said to me, "Let's believe in six impossible things before breakfast,” I replied,
"I can't believe in impossible things, I would respond earnestly, "I can't do that because I
don't believe in impossible things," and he would feel sorry for me and say, "You still have a

lot of practice to do.

There is another reason for the persona of Alice. If | am speaking multiple languages, moving
between multiple cultures, and working as a researcher (a female researcher in a macho
Japanese society), one might assume that [ am a very positive, robust person who has been
blessed with various conditions and opportunities and who has "won". Apart from such a
"resume,” [ am living with a mental illness and have a background of trauma, especially
related to my upbringing and some of my relationships. [ don't want to hurt anyone by
writing this book. Therefore, | want to take on the persona of Alice and write about events

and real people in a somewhat fantastical way.

Alice is much braver than I am. She is probably more curious than I am. There are at least
two things about Alice that are similar to mine. One is that she is very polite, in her own way,
and tries to treat all beings politely, not in a superior or inferior way. The second is that he
believes in everything with a foolishly honest attitude. Even when the other person is
cracking jokes or making fun of him or her with nonsense, he or she is absorbed into the
other person's world with complete trust. Although he is only serious, to those around him,
there is something outrageous and off about him. Sometimes, this can make the people

around him or her confused or uncomfortable.

Just because Alice speaks multiple languages and lives between multiple cultures, it is
impossible to say that she has any imagination about the world at large, which is constantly
moving in terms of language and culture. Alice sometimes travels to the U.S. or the

Philippines, but only to a very limited number of places, and she lives in Tokyo, where her

a spirit of cross-cultural understanding, based on a deep understanding of Japanese
identity and Japanese culture" (MIC, "Global Human Resources Development Policy
Assessment on Promotion of Global Human Resource Development,
https://www.soumu.go.jp/main_content/000496468.pdf, last accessed on June 11,
2024).
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daily routine is so routine that she is not involved in adventures such as following the white
rabbit down a hole. Alice is a "neighborhood girl" who seems to physically travel great
distances (from Tokyo to Boston or Davao), but once she arrives in a city, she only wants to

move as far as she can walk.

Therefore, what Alice tells us cannot be about the world "as a whole" at all. What Alice can
talk about is limited to the "mundane everyday life" that she alone experiences. But that is
why the world may appear to be what it is. Alice is Alice's world, and Alice and the world

may be one.

A bit off topic, but the three languages that "neighborhood girl" Alice uses as she travels
through her tiny, yet hazy world whose boundaries appear and disappear are Japanese,
Visayan, and English. Rather than using multiple languages neatly, she sometimes mixes
them up, sometimes just one, sometimes fluidly, sometimes awkwardly, as she breathes

them. This is no longer a rare occurrence in Japanese society.

Alice is a "normal multilingual”. That's the kind of story [ want to tell. Under the mango tree,

under the ginkgo tree, under the spring elm tree. Slowly.
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